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Metaphors produce new insights and new hypotheses internally, whereas externally they act as mediators between the human mind and culture. Metaphor helps human beings connect familiar natural elements around us with abstract ones which are difficult to explain with plain language, such as the human emotions. One of the most primitive emotion of human beings is the romantic love. Meanwhile, one of the most fundamental natural components, also the one that has been bound with lots of different denotation is water. In human civilization, water has played the role as the origin of life. So what’s the relationship between romantic love and water? It seems that lots of romantic love metaphors have water-related images, while in which way do those images connected with romantic love. What are the similarities and differences about those connections in English and Chinese? Those are the more specific questions, which will be discussed in this introductory thesis.   
Since 1980s, Lakoff and Johnson (1980) through their famous book Metaphors We Live by, have attributed to their interpretation of metaphor system in the line of cognition named modern metaphor and proposes that metaphor is a matter of thought and action rather than a device of poetic imagination and the rhetoric flourish. 
Theoretically, the study of metaphors romantic love and water will contribute in improving people’s awareness about the metaphors around ourselves, metaphors in life. Besides, the comparison between metaphors in different cultures can be helpful in the study of the comparison of culture and national mentalities. Practically, the study of metaphors about love and nature could improve the understanding of the culture background of one language. The understanding of certain metaphor is indispensable in realizing successful and impact communication. 

Water is actually the most frequently used metaphor in Bible, it represents truth and knowledge. In Bible, vine metaphorically means the Lord's people, which need spiritual watering and nurturing. In the Jesus’s words "Whosoever drinketh of this water that I shall give him shall never thirst; but the water that I shall give him shall be in him a well of water springing up into everlasting life" (John 4:14). That water refers to his Gospel, which is the knowledge of how to "grow" into "everlasting life."While in the Analects of Confucius, both similar and different metaphors of water can be found. 《论语·雍也》—智者乐水 《 Analects of Confucius》—A man with wisdom prefers water， which is similar to the water metaphor in Bible, water also represents wisdom and knowledge. The difference lies in the perceiving angles, in Bible, the sensation when people is underwater is emphasized, while in Analects, the original form and dynamic movement of the water, especially the river, has received more attention. For, example: 《论语·子罕》—逝者如斯夫，不舍昼夜。”《 Analects of Confucius》—Water continuously flows through day and night. In this sentence, water is clearly connected with the unstopping time. Besides, water is the mostly used metaphor in the classic Chinese literature, and it usually is related to morality. In Confucius’s answer to one of his students, he said: water irrigates every plants on the earth, it brings up lives and cultures civilization, but never asks for return, so water is selfishness and merciful; water always flows in a certain track, it stands for principle; the deep water can’t be see through, it’s mysterious and full of wisdom; water flows towards abyss without a single ounce of fear, it’s courageous; water clears all the foul and filthy, it’s tolerant and cultivating; the surface of water always returns to horizontal, it represents justice. We can find similar understandings about water in Bible too, where water is the power the clean away the filthy and fouls of the corrupted world. By looking into the denoted meanings of water-related images, we can get a clearer view about the national mentality. 
After the comparison of water in English and Chinese, we can take a further view into the love metaphors which contains water. In English, romantic love is often expressed by metaphors containing water-related images. For example:

She was filled with love. 
Warm feelings welled up inside him. 
He poured out his affections on her. 
She couldn't hold in her love for him any longer.
The above are the expressions of love with water-related components, the function and form of water or fluid have been used for how to handle love; water itself is not very obviously applied in the sentences. While in China, as we believe that love is a tender thing, which could be attributed to the sphere Yin, and water as the main representative image of Yin, is mostly used to stand for romance, examples could be found in most of the Chinese literatures:

诗经-所谓伊人，在水一方，溯回从之，道阻且长。
My love lives on the other side of the river, the way to her heart is long and winded. 

君问归期未有期，巴山夜雨涨秋池。古代：夜雨寄北李商隐
Knowing not the returning date, only the non-stopping raining through the night.

滴不尽相思血泪抛红豆
Still weeping tears of blood about our separation// little red love-beans of my desolation.

In Chinese poems, romance is often expressed through river, rain, and dew. The separation of lovers or couples is compared to being separated by a river. And water is often used to reflect the sexual life of a couple:

是以巫山之会，云雨之欢，皆由既悦其色，复恋其情所致也。
Thus every sexual transport of cloud and rain is in the inevitable climax of love of beauty and desire. By looking into the romance metaphors with water as a component, more instances could be found in Chinese literature than in English. To some extent, it could be deducted that probably that Chinese national character is more introvert in expressing romantic love, and the form and nature of water is gentle and quiet, which more suitable for Chinese people to express romantic love with. 
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